Veli Kahraman: Ana Dil Doğumla Gelir!
Ulusal Yarışma’da yer alan Ana Dilim Nerede?, sektörde pek çok önemli filmde sanat yönetmeni olarak çalışmış olan Veli Kahraman’ın yönetmenliğini üstlendiği ilk filmi. Anne ve babasının kendilerini oynadığı bu filmde, yok olma riski taşıyan Zazaca’nın izinden giderek, dilin politik bir araç olarak kullanılmasına karşı çıkıyor.
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Röportaj: Ceyda Aşar

- Zazaca meselesi çocukluğunuzdan beri tanık olduğunuz bir problem miydi? Neden şimdi doğru zamandı bu filmi çekmek? 
Benimki gibi anne-babalar, anadil meselesini, horlanmayı, dışlanmayı çocuklarına çok hissettirmemeye, yansıtmamaya çalışırlar. Geçmişin öfke biriktirmesine izin vermemek için böyle davranırlar. Çocukları için daha çok gelecekle ilgilenmek isterler. Bu nedenle anadilimizin şu ya da bu olduğunu bizden yıllarca sakladılar. Neden gizlediklerini sorduğumuzda ise bizim iyiliğimiz için yaptıklarını söylerler.

- Siz Zazaca biliyor musunuz? 
Ben Zazaca da Kürtçe de bilmiyorum. Bizim yanımızda konuşmazlardı, sadece çok özel durumlarda kendi aralarında konuşurlardı.

- Neden “politik bir film” olarak tanımlamak istemiyorsunuz filminizi? 
Türkiye’de ne zaman “anadil” denilse hemen politik bir konu olarak algılanıyor. En yakın arkadaşlarım dahi, filmin adı Ana Dilim Nerede dediğimde; “Aa, politik bir film çekmişsin” dediler. Aslen politik bir film çekmek istemedim. Anadil varoluşsal bir problem. Anadil, doğumla gelir. Politikanın indirgemeciliğiyle tartışılabilecek bir konu değil bence. Belki politikacılar da bu çeşit bir algıyla çalışsalar Türkiye de dünya da daha güzel bir yer olur.

- Filmin vurgu yaptığı UNESCO raporuna gelirsek? 
Filmin asıl çıkış noktası bu. 2008 yılında UNESCO tarafından Türkiye’de 18 dilin yok olmak üzere olduğunu rapor edildi. İki ay önce ise o 18 dilden sadece 15’i kalmıştı ve üç dil yok olmuştu. Bu yok olma meselesinde de bir algı sorunu var bence. “Yok olmak üzere” denildiğinde, çoktan yok olmuştur diye algılanıyor. Bence, yok olmalarına neden olan koşullar ortadan kaldırılırsa bu durum değişebilir. Ayrıca dil meselesi çok büyük bir olgu. Dil, öyle hemen yok olamaz. Dil, kültürü de kapsıyor. Diller, insanların mana evrenleridir. Dil derken salt gündelik iletişimden söz etmiyoruz. Mana evrenleri koparılmış ya da yok edilmiş insanlar yıllar sonra travma yaşıyorlar. Kendileri, bir şekilde bunun üstesinden gelseler bile bu travmalar sonraki kuşaklara aktarılıyor. Dilleri problem olmaktan çıkarılmalı, her tür dil özgürleşmeli, her alanda.

- Gerçekte de tüm bu hikâye, filmdeki gibi babanızın o dönemde Zazacaya dönmek istemesiyle mi başladı? 
Filmin aslı babamın kendi hikâyesidir. İlkokula gidince ilk kez Türkçeyi öğrenen bir adamdan söz ediyoruz. Kendi diline yabancılaşma meselesi babamın da yıllarca içinde tutmuş olduğu bir sorundu. Babamla bu konuları konuştukça, onun içindeki, bizden gizlediği hikâyeler ortaya çıktı. Ben bunun üzerine düşünürken babam da hafızasındaki Zazaca kelimeleri hatırlamaya çalışıyordu. İkimiz de neredeyse eş zamanlı olarak bu konu üzerine kafa yormaya başladık.

- Anne ve babanızı doğal halinde korumak kolay oldu mu? 
Filmde aslında kendini oynayan karakterler var. Ancak elbette yönetmen olarak benim de yönlendirmelerim oldu. Her şey o kadar da kendiliğinden gelişmedi. Onların yapabilirliğini esas aldım, onların doğal hallerini, olabildiğince yalın bir şekilde filme almaya çalıştım. Oyuncuları yönettiğimi sanırken bazen onlar beni yönetiyordu. Başlarda annemle yaptığımız ilk provada, annem iyi bir dizi izleyicisi olduğu için orada gördüğü gibi davranacağını, oynayacağını sandı. Ben, “doğal davran her günkü” gibi deyince, oyunculuk yeteneğini gösteremeyeceği için belki de, annemin biraz tadı kaçtı. Böyle böyle filmin oluşturulma süreci iki seneyi buldu. Yalın, basit ve doğal bir şekilde derdimi anlatmaya çalıştım. Bu, sarsıcı boyutlarda büyük sözler söyleyen bir film değil, bir prodüksiyon filmi de değil.

- Prodüksiyonlar demişken, pek çok farklı filmde de sanat yönetmenliği yaptınız. Yönetmenliğe geçiş için motivasyonunuz neydi? 
Birbirinden farklı filmlerde çalışmak hoşuma gidiyor. “Gişe” ya da “sanat filmi” gibi ayrımlara da katılmıyorum. Sanat yönetmenliği benim mesleğim. Bu film ise hobiyi aşan bir noktaya ulaştı. Bir problem vardı ve bunu anlatmak istedim, başka bir niyetim yoktu. Belki de psikolojik bir problemdir bu. Bir şekilde açığa çıkması beni de rahatlattı.

- Çekimler sırasında sanat yönetmeni kimliğinizle yönetmen kimliğiniz iyi anlaştı mı? 
Başlarda tüm filmi bir platoda çekmeyi düşündüm. Hatta bunun için çizimler bile yaptım. Sonra da saçmaladığımı düşündüm. Bu filmde elbette buna gerek yoktu. Doğal ortamıyla ve aslına çok da müdahale etmeden çekilmesi gerekiyordu. Açıkçası sanat yönetmeni tarafımı susturmaya çalıştım ama tabii 20 senelik mesleki reflekslerle bunu ne kadar başardım bilemiyorum.

- Televizyonda Sevmek Zamanı filminden kısa bir sahne yer alıyor. Anadil meselesi bağlamı yok elbette ama bu filmi seçmenizin özel bir anlamı var mı? 
Benim çok sevdiğim bir film. Annem 66, babam 74 yaşında. Onların dönemini düşünürsek Sevmek Zamanı gibi filmler onlara çok farklı şeyler ifade ediyordu. Belki onların hayatını, zamanını biraz daha hissettirmek için seçtim ama aslen benim çok sevdiğim bir film ve bir parçasının yer almasını arzuladım. Sevmek Zamanı müziğindeki melankoli de o sahneye uygun düştü.

- İstanbul Film Festivali’nde yarışmaya kabul edildiğinizi duyunca ne hissettiniz? 
“Film, kendisine bir yer buldu, ne güzel” diye düşündüm. Ulusal Yarışma’da yer alması sayesinde filmin konusuna daha da dikkat çekilebilir diye çok sevindim. İnsanlar “rakiplerin çok güçlü” dediler ama ben bunu bir “rekabet” olarak görmüyorum. Demirkubuz gibi sinemasını sevdiğim bir yönetmen var yarışmada. Birisi eğer iyi bir film yapmışsa, onu izlemekten çok memnun oluyorum. “İyi ki de çekmiş” diye düşünüyorum. Belki bu tür dürtülerle ben de iyi, basit, yalın bir şey yapmak istedim. Ayrıca, öğrenciliğimizden beri, sinemacı olmamızı bu festival sağladı. Hele hele o zamanlar, DVD’lerin de var olmadığını düşünürseniz, inanılmaz bir sinema keyfi yaşattı bizlere…
